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Sư a đô i đượ c thô ng qua bợ i Hô  i nghi  ký  tu c xa  sinh viê n 20/09/2017 

Sư a đô i đượ c thô ng qua bợ i Hô  i nghi  ký  tu c xa  sinh viê n 24/06/2020 
Sư a đô i đượ c thô ng qua bợ i Hô  i nghi  ký  tu c xa  sinh viê n 07/10/2022 
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一、依據本校「嘉南藥理大學學生宿舍輔導暨管理辦法」訂定「嘉南藥理大學宿舍生活公約」(以下

簡稱本公約)。 

“Quý ượ c sinh hôa t ký  tu c xa  Trượ ng Đa i hô c Dượ c Gia Nam” đượ c đi nh ra dư a trê n “Ca c biê  n pha p 

qua n lý  va  phu  đa ô sinh viê n ợ  ký  tu c Trượ ng Đa i hô c Dượ c Gia Nam” (Sau đa ý gô i ta t la  Quý ượ c). 

二、凡住宿人員均應遵守宿舍公約所規範之事項，凡有違犯公共衛生、居住安寧或公共安全    之

行為者，將依「嘉南藥理大學宿舍住宿生公差罰則」(以下簡稱宿舍罰則)及「嘉南藥理大學學生

行為規範及獎懲實施要點」(以下簡稱本校獎懲要點)辦理。 

Ta t ca  sinh viê n ợ  ký  tu c xa  đê u pha i tua n thu  thêô như ng va n đê  đượ c quý đi nh trông cô ng ượ c 

na ý, nê u cô  ha nh vi vi pha m vê   sinh cô ng cô  ng, an ninh va  an tôa n cô ng cô  ng, sê  bi  xư  pha t thêô 

“Hì nh pha t laô đô  ng đô i vợ i sinh viê n ợ  ký  tu c xa  Trượ ng Đa i hô c Dượ c Gia Nam” (sau đa ý gô i ta t 

la  Hì nh pha t ký  tu c xa ) va  “Quý ta c ư ng xư  cu a sinh viê n va  Ca c điê m chì nh cu a viê  c thư c hiê  n khên 

thượ ng va  xư  pha t” (sau đa ý gô i ta t la  Ca c điê m chì nh cu a khên thượ ng va  xư  pha t). 

三、宿舍相關訊息之公告，皆會紙本張貼在各棟公布欄，宿舍網頁亦同步公告，請住宿生隨時自行

前往公布欄查看或留意宿舍網頁「最新公告」。 

Thô ng ba ô liê n quan đê n ký  tu c xa  sê  đượ c da n ta i ba ng thô ng ba ô cu a mô i tô a va  đô ng thợ i đượ c đa ng 

trê n trang wêb ký  tu c xa , ýê u ca u sinh viê n nô  i tru  thượ ng xuýê n tư  mì nh đê n xêm ba ng thô ng ba ô hôa  c 

thêô dô i "Thô ng ba ô mợ i nha t" trê n trang wêb ký  tu c xa . 

四、為確保住宿生安全，緊急狀況下，宿舍輔導員及幹部可直接進入寢室內處理。另為防止非住宿

生留置在宿舍，危及其他住宿生權益及安全，宿舍輔導員如提出明確證據，住宿生應配合接受

檢查。 

Nha m sư  du ng hợ p lý  va  đa ý đu  sô  giượ ng va  phô ng ký  tu c xa , nha  trượ ng sê  dư a va ô tì nh hì nh 

thư c tê  đê  điê u chì nh phô ng va  giượ ng, sinh viê n ợ  ký  tu c xa  khô ng đượ c phê p tư  chô i. 

五、為使寢室床位有合理充分使用，本校得依實際情況調整寢室、床位，住宿生不得拒絕。 

Khô ng đượ c tư  ý  chuýê n va ô, chuýê n ra, nhượ ng chô , đô i giượ ng, v.v. khi chưa cô  sư  chô phê p. 



六、住宿生須共同維持宿舍寢室清潔，應保持內外整潔，嚴禁亂拋雜物，確保公共衛生；凡未完成

離宿打掃驗收程序者，須繳交清潔費。 

Sinh viê n ợ  ký  tu c xa  pha i cu ng nhau giư  gì n vê   sinh trông va  ngôa i phô ng ký  tu c, nghiê m ca m vư t 

ra c bư a ba i nha m đa m ba ô vê   sinh cô ng cô  ng; sinh viê n chưa thô ng qua kiê m tra vê   sinh trượ c khi 

dô n khô i ký  tu c xa  nô  p 500 Đa i tê   phì  vê   sinh. 

七、為提升住宿生防災觀念，住宿期間應參加宿舍各項防災演練。 

Nha m na ng caô nha  n thư c vê  phô ng chô ng thiê n tai, sinh viê n ca n tham gia ca c buô i ta  p hua n 

phô ng chô ng thiê n tai trông thợ i gian ợ  ký  tu c xa .    

八、所提供之設備或房門、書桌鑰匙及遙控器等，應妥善保管，如有不當毀損或遺失應負賠償之責，

宿舍設施損壞賠償標準表，如附錄 1。 

Ca c thiê t bi  đượ c cung ca p, cư a phô ng, ba n hô c, chì a khô a va  điê u khiê n tư  xa, v.v. pha i đượ c ba ô 

qua n ca n tha  n, sinh viê n cô  tra ch nhiê  m bô i thượ ng nê u đê  xa ý ra ba t ký  hư hô ng hôa  c tha t la c na ô 

khô ng đa ng cô . Tham kha ô Phu  lu c 1 vê  tiê u chua n bô i thượ ng thiê  t ha i chô cợ sợ  va  t cha t ợ  ký  tu c 

xa . 

九、宿舍可用一般電器用品，但嚴禁使用明火、瓦斯爐等物品，使用電器物品請注意用電安全，以

免造成危險及發生跳電事件。 

Sinh viê n đượ c phê p sư  du ng thiê t bi  điê  n thô ng thượ ng ợ  ký  tu c xa , tuý nhiê n nghiê m ca m sư  

du ng lư a, bê p ga, ca n chu  ý  an tôa n điê  n khi sư  du ng ca c thiê t bi  điê  n nha m tra nh ga ý ra nguý hiê m 

va  pha t sinh sư  cô  cha  p điê  n. 

十、宿舍走廊、樓梯間等公共空間，依消防等相關法規規定為逃生疏散通道，嚴禁擺放私人物品。

Ha nh lang, ca u thang va  ca c khu vư c cô ng cô  ng kha c đượ c sư  du ng la m lô i thôa t hiê m thêô quý 

đi nh vê  phô ng cha ý chư a cha ý va  ca c lua  t liê n quan kha c, nghiê m ca m đê  đô  va  t ca  nha n ợ  ca c khu 

vư c na ý. 

十一、個人交通工具停放時，嚴禁停放於車道上，為防失竊請上鎖並須停放在停車格內，違者依「嘉

南藥理大學汽、機車及腳踏車停車管理要點」辦理。 

Khi đô  phượng tiê  n ca  nha n, tuýê  t đô i ca m đô  trê n lô i xê cha ý. Đê  phô ng tra nh ma t trô  m, vui 

lô ng khô a xê va  đô  đu ng trông ô  quý đi nh. Ngượ i vi pha m sê  bi  xư  lý  thêô quý đi nh cu a “Điê m 

qua n lý  xê ô  tô , xê ma ý va  xê đa p cu a Trượ ng Đa i hô c Dượ c lý  Gia Nam”. 

十二、宿舍公共場所使用完畢，請將場地復原並隨手關燈，節省能源。 

Sau khi sư  du ng ca c khu vư c cô ng cô  ng trông ký  tu c xa , vui lô ng khô i phu c hiê  n tra ng ban đa u 

va  đô ng thợ i ta t đê n đê  tiê t kiê  m điê  n. 

十三、貴重物品請妥為保管，如發生遺失，則自行負責。 

Vui lô ng tư  ba ô qua n ca c đô  va  t quý  gia  va  tư  chi u tra ch nhiê  m nê u xa ý ra ma t ma t.   

十四、同學若身體不適需就醫時，請自備計程車費、醫療費以及攜帶健保卡、身份證等。宿舍輔導

員或幹部陪同者，因仍有夜間執勤之需求，故依情況以陪同 2 小時為原則。Khi sinh viê n ca m 

tha ý khô ng khô ê va  ca n đi kha m bê  nh, vui lô ng tư  chua n bi  phì  taxi, chi phì  ý tê , đô ng thợ i mang 

thêô thẻ bảo hiểm y tế và thẻ căn cước. Ca n sư  hôa  c qua n lý  ký  tu c xa  cô  thê  đi cu ng trông 

trượ ng hợ p ca n thiê t, nhưng dô cô  nhiê  m vu  trư c ban buô i tô i, thợ i gian đi cu ng tô i đa la  2 giợ  

tu ý thêô tì nh hì nh. 



十五、五專生(含一~三年級)住宿特別規範： 

Quý đi nh đa  c biê  t vê  nô  i tru  chô hô c sinh hê   Caô đa ng nghê  5 na m (baô gô m na m 1 đê n na m 3)： 

(一) 經查若持有違禁品(含香菸、打火機、麻將、刀具、酒類…等)或有影響校園、宿舍安全疑慮

者一律沒收之外，再依公約罰則及學生獎懲要點辦理。 

Nê u pha t hiê  n hô c sinh ta ng trư  ca c va  t pha m ca m (baô gô m thuô c la , ba  t lư a, ma t chượ c, daô, rượ u, 

v.v.) hôa  c cô  nguý cợ a nh hượ ng đê n an ninh trượ ng hô c, ký  tu c xa , ngôa i viê  c ti ch thu, sê  xư  lý  thêô 

quý đi nh cu a quý ượ c va  điê m khên thượ ng, ký  lua  t hô c sinh. 

(二) 五專生若違反住宿生活公約等依規定懲處時，懲處單應加會導師、系主任，並同步通知家

長知悉。 

Nê u hô c sinh hê   Caô đa ng nghê  5 na m vi pha m quý ượ c sinh hôa t nô  i tru  va  bi  ký  lua  t thêô quý đi nh, 

đợn ký  lua  t pha i đượ c gư i đê n gia ô viê n chu  nhiê  m, trượ ng khôa va  đô ng thợ i thô ng ba ô chô phu  

huýnh. 

十六、凡合於下列之一者，除應依住宿生公差罰則辦理外，並依學生獎懲要點簽處。情節重大或屢

勸不聽者得予加重懲處，最重為退宿： 

Ba t ký  ai thuô  c mô  t trông như ng điê u sau đa ý, ngôa i viê  c xư  lý  thêô quý đi nh Quý ượ c ký  tu c xa , sê  bi  xư  

lý  thêô ”Ca c điê m chì nh cu a khên thượ ng va  xư  pha t” cu a hô c sinh. Trượ ng hợ p nghiê m trô ng hôa  c 

nhiê u la n khuýê n ba ô khô ng nghê cô  thê  bi  xư  lý  na  ng hợn, na  ng nha t la  buô  c thô i hô c nô  i tru : 

(一) 未經許可擅自進住、遷出、頂讓、互換床位等行為。 

Ha nh vi tư  ý  va ô ợ , chuýê n ra, nhượ ng la i, traô đô i giượ ng, v.v. ma  khô ng đượ c phê p. 

(二) 宿舍區應保持寧靜，經查證有喧嘩、吵鬧及其他妨礙安寧、安全之行為。 

Khu vư c ký  tu c xa  pha i đượ c giư  ýê n tì nh, sau khi xa c minh cô  ha nh vi ô n a ô, ga ý rô i va  ca c ha nh vi 

kha c ga ý ma t tra  t tư , an tôa n. 

(三) 宿舍走廊、樓梯間等公共空間，依消防等相關法規規定為逃生疏散通道，非經同意擺放私

人物品。 

Ha nh lang, ca u thang la  lô i thôa t hiê m thêô quý đi nh phô ng cha ý chư a cha ý, không được đặt 

đồ cá nhân nê u chưa đượ c phê p. 

(四) 未經許可，擅自帶非本棟(房)學生進入宿舍(或房間)。 

Tư  ý  đưa hô c sinh khô ng thuô  c tô a nha  (phô ng) va ô ký  tu c xa  (hôa  c phô ng) ma  khô ng đượ c phê p. 

(五) 宿舍區域內吸菸。Hu t thuô c trông khu vư c ký  tu c xa . 

(六) 磁卡、鑰匙轉借於他人使用。Chô ngượ i kha c mượ n thê  tư , chì a khô a. 

(七) 宿舍內喝(酗)酒、鬧事、賭博(含金錢交易)。 

Uô ng rượ u, ga ý rô i, cợ  ba c (baô gô m ca c giaô di ch tiê n ba c) trông ký  tu c xa . 

(八) 擅自帶非本棟(房)住宿生進入宿舍，且情節重大。 

Tư  ý  đưa hô c sinh nô  i tru  khô ng thuô  c tô a nha  (phô ng) na ý va ô ký  tu c xa , tì nh tiê t nghiê m trô ng. 

十七、公差實施方式 Phượng thư c thư c thi hì nh pha t laô đô  ng: 

(一) 每公差 1 次需完成 30 分鐘宿舍服務，以此類推。 

Mô  t la n pha t laô đô  ng pha i thư c hiê  n trông 30 phu t, thợ i gian sê  đượ c tì nh cô  ng dô n. 

(二) 五專 1-3 年級及其他學制住宿生於每學期第 18 週前，需完成公差執行，公差仍未實

施完畢者，懲處如下： 



Hô c sinh na m 1-3 cu a chượng trì nh na m na m va  sinh viê n chuýê n ban Quô c tê  Hê   hô c va  

thư c ta  p ta i dôanh nghiê  p pha i hôa n tha nh hì nh pha t laô đô  ng trượ c khi sang tha ng mợ i, 

sinh viê n hô c ca c chượng trì nh kha c pha i hôa n tha nh hì nh pha t laô đô  ng trượ c tua n 18 

cu a hô c ký . Ngượ i chưa hôa n tha nh hì nh pha t laô đô  ng sê  bi  xư  lý  như sau： 

        1.公差 1 至 5 次者申誡乙次。Ghi 1 la n Ca nh ca ô nê u sô  la n pha t laô đô  ng tư  1 đê n 5 la n. 

2.公差 6 至 10 次者申誡兩次。Ghi 2 la n Ca nh ca ô nê u sô  la n pha t laô đô  ng tư  6 đê n 10 la n. 

3.公差 11 次(含)以上者記過乙次，公差 21 次(含)以上者記過兩次，(每累計 10 次公差加

記小過乙次)以此類推。 

Ghi 1 Lô i nhô  nê u sô  la n pha t laô đô  ng tư  11 la n trợ  lê n, 2 Lô i nhô  nê u sô  la n pha t laô đô  ng 

tư  21 la n trợ  lê n (sô  la n laô đô  ng tì ch đu  10 la n sê  chuýê n tha nh 1 Lô i nhô ). 

(三) 於該學期第 18 週未執行公差累計次數超過 15 次(含)以上或於宿舍內記過累計 2 次(含) 

以上者，經學生宿舍會議審議，得予取消住宿申請資格之權益。 

Nê u sô  la n pha t laô đô  ng chưa thư c hiê  n tì nh đê n tua n thư  18 cu a hô c ký  đa t 15 la n trợ  lê n, 

hôa  c bi  ký  tu c xa  ghi Lô i nhô  2 la n trợ  lê n, Hô  i nghi  ký  tu c xa  sê  xêm xê t hu ý bô  tư ca ch ợ  ký  

tu c xa  cu a sinh viê n. 

(四) 違反宿舍規定情節重大者，除罰以公差外，並依本校獎懲要點辦理懲處。 

Vi pha m nô  i quý ký  tu c xa  trông trượ ng hợ p nghiê m trô ng sê  bi  xư  pha t thêô Ca c điê m chì nh 

cu a khên thượ ng va  xư  pha t cu a nha  trượ ng, ngôa i ra sê  bi  pha t tiê n. 

(五) 除因有違反上述第十六條規範者予以退宿外，其他罰則因情節重大而判定應退宿者，由宿

舍服務組提案至學生宿舍會議審議，並依決議情形辦理。公差罰則如附錄 2 

Trư  trượ ng hợ p vi pha m quý đi nh điê u 16 buô  c thô i hô c, ngôa i ra tu ý trượ ng hợ p cô  tì nh tiê t 

nghiê m trô ng pha i đuô i hô c sê  dô Tô  ký  tu c xa  đê  sua t vợ i Hô  i nghi  ký  tu c xa  sinh viê n xêm 

xê t va  xư  lý  thêô nghi  quýê t . Tham kha ô Phu  lu c 2 vê  ca c hì nh pha t laô đô  ng. 

十八、其他事項 Các va n đê  khác: 

(一) 為尊重學生多元性別認同，宿舍規劃有性別友善宿舍床位，申請者得個別提出或自行尋找

室友一起申請，惟申請者及室友須由宿舍服務組採個案方式審核通過後始可入住。 

Đê  tô n trô ng đa da ng vê  giợ i tì nh cu a sinh viê n, ký  tu c xa  cô  quý hôa ch giượ ng ợ  tha n thiê  n. 

Ngượ i đa ng ký  cô  thê  tư  nô  p đợn riê ng lê  hôa  c tư  tì m ba n cu ng phô ng đê  cu ng đa ng ký . Tuý 

nhiê n, ngượ i đa ng ký  va  ba n cu ng phô ng pha i đượ c Tô  di ch vu  ký  tu c xa  xê t duýê  t thêô tư ng 

trượ ng hợ p thì  mợ i cô  thê  va ô ợ . 

(二) 凡直接退宿或經學生宿舍會議決議通過退宿者，須於再隔下一學期方可提住宿申請，並依

規定繳交保證金。 

Ba t ký  trượ ng hợ p rợ i ký  tu c xa  hôa  c thêô Hô  i nghi  ký  tu c xa  sinh viê n thô ng qua rợ i ký  tu c xa , 

pha i ca ch mô  t hô c ký  mợ i cô  thê  xin ợ  ký  tu c xa , ngôa i ra thêô quý đi nh nô  p tiê n đa  t cô c. 

(三) 五專 1-3 年級及國際學生產學合作專班住宿生，相關規定依校「五專學生生活輔導要點」

及「國際學生產學合作專班住宿管理辦法」辦理。 

Ca c quý đi nh da nh chô hô c sinh na m 1-3 cu a chượng trì nh na m na m va  sinh viê n chuýê n ban 

Quô c tê  Hê   hô c va  thư c ta  p ta i dôanh nghiê  p đượ c xư  lý  dư a thêô “Ca c điê m chì nh trông phu  

đa ô đợ i sô ng cu a hô c sinh chượng trì nh na m na m” va  “Ca c quý đi nh qua n lý  ký  tu c xa  chuýê n 



ban Quô c tê  Hê   hô c va  thư c ta  p ta i dôanh nghiê  p”. 

(四) 另考量英傑一舍與英傑三舍配電量有限之用電安全、環境清潔管理，以及公差實施 

方式，另訂立「錦篆 A 棟、英傑一舍與英傑三舍宿舍管理細則」，請參照附錄 3。 

Ngôa i ra, xê t đê n ha n chê  trông sư  an tôa n khi sư  du ng điê  n cu a Anh Kiê  t 1 va  Anh Kiê  t 3, cu ng 

như viê  c qua n lý  vê   sinh, “Nô  i quý qua n lý  ký  tu c xa  Anh Kiê  t 1 va  Anh Kiê  t 3 “đượ c thiê t la  p, 

tham kha ô Phu  lu c 3 . 

(五) 熱水供應時間 18:00~24:00。Thợ i gian cung ca p nượ c nô ng tư  18:00 đê n 24:00. 

(六) 須借用磁卡、鑰匙，請至宿舍服務組辦公室。 

Mượ n thê  tư , chì a khô a đê n va n  phô ng ký  tu c xa  

(七) 若所違規事項未列於公差罰則時，則依本校獎懲要點辦理。 

Nê u ha nh vi vi pha m khô ng đượ c liê  t kê  trông hì nh pha t laô đô  ng, sê  bi  xư  lý  thêô Ca c điê m 

chì nh cu a khên thượ ng va  xư  pha t cu a nha  trượ ng 

十九、本公約經學生宿舍會議通過，陳請學務長核定後公布實施，修正時亦同。 

Ba n quý ượ c na ý đượ c thô ng qua bợ i Hô  i nghi  ký  tu c xa  sinh viê n, đượ c cha p thua  n đê  ban 

ha nh va  thư c hiê  n bợ i tha ý Tra n Trượ ng phô ng Hô c vu , tượng tư  đô i vợ i ba n sư a đô i. 

附錄 1 Phụ l 

宿舍設施損壞賠償標準表 

Mư c bô i thượ ng thiê  t ha i cợ sợ  va  t cha t ký  tu c xa  
 

物品名稱 
Tê n va  t du ng 

臨時卡 
Thê  ta m 
thợ i 

寢室鑰匙 
Chì a khô a 
phô ng 

抽屜鑰匙 
Chì a khô a tu  

冷氣遙控器
Thiê t bi  điê u 
khiê n ma ý 

la nh 

電風扇遙控器 
Thiê t bi  

điê ukhiê n qua t 
賠償金額 

(元) 
Sô  tiê n bô i thượ ng 

(Đa i tê  ) 

 

200 60 60 
 

650 

 

4505 

 

※注意事項 Chu  ý ： 

一、物品以各棟宿舍現有配備為主。 

 Sô  tiê n bô i thượ ng sê  đượ c điê u chì nh dư a thêô ma u va  gia  thư c tê  cu a va  t du ng. 

二、賠償金額會依物品型號及物價實際狀況進行調整。  

Ca c va  t du ng dư a thêô trang thiê t bi  hiê  n cô  cu a mô i ký  tu c xa . 

三、書桌、椅、床板、衣櫃及其他用品若有損壞，賠償金額將依廠商修繕報價為準。 

Ba n hô c, ghê , giượ ng, tu  qua n a ô va  ca c va  t du ng kha c nê u cô  tô n ha i, sô  tiê n bô i thượ ng sê  ca n 

cư  va ô bê n cung ca p sư a chư a ba ô gia . 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



附錄 2 Phu  lu c 2 

嘉南藥理大學宿舍住宿生公差罰則 

Hình phạt lỗi lao động của ký túc xá trường Đại học Dược Gia Nam 

民國 106 年 6 月 8 日 學生宿舍會議通過  

民國 106 年 9 月 20 日 學生宿舍會議修正通過 

民國 109 年 6 月 24 日 學生宿舍會議修正通過 

民國 111 年 10 月 27 日 學生宿舍會議修正通過 

民國 112 年  3 月 2 日 學生宿舍會議修正通過 

民國 113 年 10 月 17 日 學生宿舍會議修正通過 

民國 114 年 01 月 02 日學生宿舍會議修正通過 

民國 114 年 06 月 04 日 學生宿舍會議修正通過 

要 點 違 犯 行 為 罰 則 要 點 違 犯 行 為 罰 則 

1 

在非緊急狀況下進出 

「緊急安全出口」者 

Ra va ô “lô i thôa t hiê m” 
trông trượ ng hợ p khô ng 
kha n ca p. 

視情節輕重公差 1-5

次 

Tu ý va ô mư c đô   nghiê m 
trô ng cu a sư  viê  c, pha t 
laô đô  ng 1-5 la n 

17 

帶寵物進入宿舍飼養 

者。 

Mang va  t nuô i va ô va  
nuô i ợ  ký  tu c xa . 

公差 20 次。 

(限期將寵物帶離宿舍) 

Pha t laô đô  ng 20 la n (đưa 
va  t nuô i ra khô i ký  tu c xa  
trông thợ i ha n quý đi nh). 

2 

未依程序張貼廣告(訊 

息)影響環境者。 

Da n qua ng ca ô (thô ng 
tin) khô ng thêô quý trì nh 
ga ý a nh hượ ng đê n mô i 
trượ ng. 

視情節輕重公差 1-5 

次。(並立即撕下張貼

資 料) 

Tu ý va ô mư c đô   nghiê m 
trô ng cu a sư  viê  c, pha t 
laô đô  ng 1-5 la n (va  xê  
ta i liê  u đa  da n ngaý la  p 
tư c). 

18 

非本棟(房)學生進入

宿舍者(含帶入者)，

及經查證後包庇者 

Khô ng pha i sinh viê n 
cu a tô a( phô ng) va ô ký  
tu c xa  ( baô gô m ca  
ngượ i da n va ô) va  
ngượ i baô chê sau khi 
xa c minh. 

公差 20 次。 

第二次(含)以上予以退

宿 

Pha t laô đô  ng 20 la n. 
La n thư  2 trợ  lê n buô  c 
thô i ợ  ký  tu c xa  

3 

洗衣間、交誼廳、閱

覽室帶食物入內者或

遺留垃圾者。 

Mang thư c a n hôa  c đê  la i 
ra c va ô phô ng gia  t u i, 
phô ng tiê p kha ch va  
phô ng đô c sa ch. 

視情節輕重公差 1-5 次。 

Tu ý va ô mư c đô   nghiê m 
trô ng cu a sư  viê  c, pha t 
laô đô  ng 1-5 la n. 

19 

留宿非本棟(房)學生

過夜者(含帶入者)。 

Chô ngượ i khô ng pha i 
sinh viê n trông ký  tu c 
xa  (phô ng) đô  ợ  la i qua 
đê m. 

予以退宿，並依本校獎

懲要點辦理 

Buô  c thô i ợ  ký  tu c xa , 
va  xư  lý  thêô Ca c điê m 
chì nh cu a khên thượ ng va  
xư  pha t cu a nha  trượ ng. 

4 
惡意浪費水電者。 

Cô  ý  la ng phì  điê  n nượ c. 

視情節輕重公差 1-5 次。 

Tu ý va ô mư c đô   nghiê m 
trô ng cu a sư  viê  c, pha t 
laô đô  ng 1-5 la n 

20 

持有違禁品或有影響

校園、宿舍安全疑慮

者 

Cô  ha ng ca m hôa  c cô  
a nh hượ ng đê n sư  an 
tôa n cu a khuô n viê n 
trượ ng hôa  c ký  tu c 
xa . 

相關物品一律没收及學

生獎懲要點辦理。 

第一次公差 10 次。 

第二次公差 20 次。 

屢勸不聽超過三次(含)

以上者，予以退宿且不

得再申請住宿 

Ca c va  t pha m liê n 
quan sê  bi  ti ch thu va  
xư  lý  thêô Ca c điê m 
chì nh cu a khên 
thượ ng va  xư  pha t 
cu a nha  trượ ng. 
La n 1 pha t laô đô  ng 10 la n 

La n 2 pha t laô đô  ng 20 la n 

Khuýê n ba ô khô ng 
nghê qua  3 la n trợ  lê n, 
buô  c thô i ợ  ký  tu c xa  va  
khô ng đượ c phê p xin ợ  
ký  tu c xa . 

5 

有大寢(客廳)之宿舍，

未於每週大掃除確實

打掃者。 

Ở  phô ng lợ n ký  tu c xa  
(cô  phô ng kha ch) nhưng 
khô ng tô ng vê   sinh ha ng 
tua n. 

公差 5 次。 

(並於當日完成打掃) 

Pha t laô đô  ng 5 la n (va  
pha i dô n vê   sinh ngaý 
trông nga ý). 

21 

宿舍內竊盜、侵占公

家 或他人財物屬實

者。 

Trô  m ca p, chiê m du ng 
ta i sa n cu a cô ng hôa  c 
cu a ngượ i kha c trông ký  
tu c xa . 

予以退宿，並依本校獎

懲要點辦理 

Buô  c thô i ợ  ký  tu c xa , va  
xư  lý  thêô Ca c điê m chì nh 
cu a khên thượ ng va  xư  
pha t cu a nha  trượ ng. 



6 

以非正當方式扳開(阻

擋)大門(關閉)或破壞

宿舍公物者；另有損

壞 時，需負責賠償。 

Du ng phượng thư c phi 
chì nh đa ng ca ý mợ  (nga n 
đô ng) cư a chì nh, hôa  c 
la m hư hô ng ta i sa n cô ng 
trông ký  tu c xa ; pha i chi u 
tra ch nhiê  m bô i thượ ng 
nê u ga ý thiê  t ha i. 

公差 10 次， 

並依本校獎懲要點辦

理 

Pha t laô đô  ng 10 la n, va  
xư  lý  thêô Ca c điê m chì nh 
cu a khên thượ ng va  xư  
pha t cu a nha  trượ ng. 

22 

於宿舍區使用明火、

瓦 斯爐或點燃爆

竹、煙火 之行為

者。 

Sư  du ng lư a, bê p ga, 
hôa  c đô t pha ô, pha ô hôa 
trông khu vư c ký  tu c xa . 

視情節輕重得公差 10-

20 次或退宿 

Tu ý va ô mư c đô   nghiê m 
trô ng cu a sư  viê  c, pha t laô 
đô  ng 10-20 la n hôa  c buô  c 
thô i ợ  ký  tu c xa . 

7 

進出宿舍(含各棟公共

區域或宿舍棟門出入

口、洗衣間、 停車

場)未隨手關門者。 

Khô ng đô ng cư a khi ra 
va ô ký  tu c xa  (kê  ca  khu 
vư c cô ng cô  ng, cư a ra 
va ô,  phô ng gia  t va  ba i 
đô  xê). 

公差 20 次 

Pha t laô đô  ng 20 la n 
23 

於宿舍區喝酒、賭博

(涉 及金錢交易)、打

架、鬧事者。 

Uô ng rượ u, cợ  ba c (baô 
gô m ca c giaô di ch tiê n 
ba c), đa nh nhau, ga ý rô i 
trông khu vư c ký  tu c xa . 

視情節輕重罰行為人

(涉及人員)公差 20 次或

退宿，並依本校獎懲要

點辦理 

Tu ý va ô mư c đô   nghiê m 
trô ng cu a sư  viê  c, ngượ i vi 
pha m (baô gô m như ng 
ngượ i liê n quan) sê  bi  
pha t laô đô  ng 20 la n hôa  c 
buô  c thô i ợ  ký  tu c xa , va  
xư  lý  thêô Ca c điê m chì nh 
cu a khên thượ ng va  xư  
pha t cu a nha  trượ ng. 

8 

重大集會(含逃生演

練)未到或未補實施者 

Khô ng tham dư  hôa  c 
khô ng tham dư  bu  ca c 
cuô  c hô p quan trô ng 
(baô gô m diê n ta  p thôa t 
hiê m). 

公差 5 次。 

Pha t laô đô  ng 5 la n. 
24 

凡於宿舍區吸菸者。 

Hu t thuô c trông khu vư c 
ký  tu c xa . 

第一次公差 20 次並依本

校「戒菸輔導教育細則」

接受戒菸輔導教育。 

第二次除接受戒菸輔導

教育外，並予以退宿且

過半年後才可再申請住

宿。  

屢勸不聽超過三次(含)

以上者，除接受戒菸輔

導教育外，並予以退宿

且不得再申請住宿 

La n1, pha t laô đô  ng 20 la n 
va  tiê p nha  n gia ô du c cai 
nghiê  n thuô c la  thêô “Nô  i 
quý gia ô du c tư va n cai 
nghiê  n thuô c la ” cu a nha  
trượ ng. La n2, ngôa i tiê p 
nha  n tư va n gia ô du c cai 
nghiê  n thuô c la , sinh viê n 
sê  bi  đuô i khô i ký  tu c xa  
va  sau nư a na m mợ i đượ c 
đa ng ký  ợ  la i. La n thư  ba, 
ngôa i tiê p nha  n tư va n 
gia ô du c cai thuô c la , bi  
buô  c thô i ợ  ký  tu c xa  va  
khô ng đượ c đa ng ký  ợ  la i. 

9 

未經核准私自更換床

位者。 

Tư  ý  thaý đô i giượ ng khi 
chưa đượ c cha p thua  n. 

公差 5 次。(並於限期內 

搬回原床位) 

第二次公差 10 次，第

三次以此類推，加重

公差次數。 

Pha t laô đô  ng 5 la n (va  

chuýê n trợ  la i giượ ng ban 

đa u trông thợ i ha n quý 

đi nh). 
La n 2 pha t laô đô  ng 10 
la n, la n 3 suý ra, thê m sô  
la n laô đô  ng. 

25 

宿舍區有喧嘩、吵鬧

及  其他妨礙安寧之

行為者 

Cô  ha nh vi nô i lợ n, ga ý 
ô n a ô, ga ý ca n trợ  an 
ninh va  an tôa n trông ký  
tu c xa . 

第一次公差 10 次。 

第二次公差 20 次。 

屢勸不聽超過三次(含)

以上者，予以退宿且不

得再申請住宿 

Lần1 pha t laô đô  ng 10 la n 

La n 2 pha t laô đô  ng 20 la n 

Nê u nha c nhợ  3 la n trợ  lê n, 
ngôa i viê  c pha i tham gia 
gia ô du c đa ô đư c ra sê  bi  
buô  c thô i ợ  ký  tu c xa  va  
khô ng đượ c đa ng ký  ợ  la i. 

  



10 

食物殘渣殘留在飲水

機或洗手台未清理

者。 

Khô ng dô n dê p ca  n thư c 
a n cô n sô t la i ợ  bì nh lô c 
nượ c va  bô n rư a taý. 

公差 5 次。 

(並於期限內完成清

潔，若造成排水管道

阻塞，賠償金額將依

廠商修繕報價為準。) 

Pha t laô đô  ng 5 la n (va  
hôa n tha nh viê  c dô n dê p 
trông thợ i ha n quý đi nh. 
Nê u đượ ng ô ng thôa t 
nượ c bi  ta c , sô  tiê n bô i 
thượ ng sê  ca n cư  thêô bê n 
cung ca p sư a chư a ba ô 
gia ). 

26 

磁卡、鑰匙轉借於他

人使用 

Chô ngượ i kha c mượ n 
thê  tư , chì a khô a 

視情節輕重得公差 10-

20 次 

Tu ý thuô  c va ô mư c đô   
nghiê m trô ng cu a sư  viê  c, 
pha t laô đô  ng 10-20 la n. 

11 

於房間內、房門口、

走廊、大寢或公共區

域擺放私人物品者，

或蓄意製造垃圾或環

境髒亂者。 

Đa  t va  t du ng ca  nha n 
trông phô ng, cư a phô ng, 
ha nh lang, phô ng kha ch 
va  ca c khu vư c cô ng cô  ng 
la m a nh hượ ng đê n 
ngượ i kha c hôa  c cô  ý  ta ô 
ra ra c, la m ba n mô i 
trượ ng. 

除要求當日移除私人

物品或清除垃圾及髒

亂外 

第一次公差 5 次； 

第二次公差 10 次； 

凡屢勸不聽超過 3 次

(含)以上者，予以退宿

且不得再申請住宿。 

La n 1 pha t laô đô  ng 5 la n, 
la n 2 pha t laô đô  ng 10 la n, 
nê u nha c nhợ  3 la n trợ  
lê n, ngôa i viê  c tham gia 
gia ô du c đa ô đư c, sê  bi  
buô  c thô i ợ  ký  tu c xa  va  
khô ng đượ c đa ng ký  ợ  la i. 

27 

住宿生凡有門禁限

制，於門禁時間點名

未到者或點名後非經

同意外出者 (門禁時

間依宿舍規定辦理) 

Ra ngôa i ký  tu c xa  sau 
giợ  quý đi nh đô i vợ i sinh 
viê n ợ  ký  tu c xa  bi  ha n 
chê  ra va ô cư a thêô giợ  
quý đi nh (giợ  quý đi nh 
đượ c ban ha nh bợ i quý 
ta c cu a ký  tu c xa ). 

視情節輕重得公差 5-10

次。(得連續處罰累計

之) 

Tu ý va ô mư c đô   nghiê m 
trô ng cu a sư  viê  c, pha t laô 

đô  ng 5-10 la n.（bi  xư  
pha t liê n tiê p va  tì nh 
cô  ng dô n） 

12 

隨意停放私人交通工

具者。 

Đa  u đô  phượng tiê  n giaô 

thô ng ca  nha n bư a ba i. 

 

公差 5 次。 

Pha t laô đô  ng 5 la n 
28 

住宿生以破壞、損毀

或自行手動開起大門

等不當手法，於門禁

時間外出者。 

Sinh viê n kì  tu c xa  la m 
hô ng, ga ý thiê  t ha i 
hôa  c mợ  cư a tư  đô  ng 
ba ng ca ch khô ng 
chì nh đa ng, đô i vợ i 
sinh viê n ợ  ký  tu c xa  bi  
ha n chê  ra va ô cư a thêô 
giợ  

採不定期抽檢方式，經

現場查獲第一次公差

20 次，第二次予以退

宿，並依本校獎懲要點

辦理。 

Kiê m tra đô  t xua t,pha t 
hiê  n ta i chô  la n đa u 
tiê n pha t laô đô  ng 20 
la n, la n thư  hai sê  bi  
buô  c thô i ợ  ký  tu c xa , xư  
lý  thêô Ca c điê m chì nh cu a 
khên thượ ng va  xư  pha t 
cu a nha  trượ ng. 

13 

非舍長值星時間假借

鑰匙、磁卡等事由惡

意打擾宿舍幹部者。 

Du ng lì  dô mượ n chì a 
khô a, thê  tư , v.v. nha m cô  
ý  la m phiê n ca n bô   ký  
tu c xa  ngôa i giợ  trư c. 

公差 5 次。 

Pha t laô đô  ng 5 la n 
29 

違反「英傑一舍與英

傑三舍宿舍管理細

則」，經查房內電器私

自使用超出宿舍建議

使用範圍包括數量

(每一種電器每寢僅

限 1 台)或規格(例如

雙門冰箱等耗電量高

之電器)者。 

Xê t đê n ha n chê  trông sư  
an tôa n khi sư  du ng điê  n 
cu a Anh Kiê  t 1 va  3, kiê m 
tra phô ng, sư  du ng thiê t 
bi  điê  n vượ t qua  pha m 
vi đượ c sư  du ng trông 
khuýê n nghi  trông ký  tu c 
xa , baô gô m sô  
lượ ng( giợ i ha n 1 lôa i 
thiê t bi  chô 1 phô ng) 
hôa  c quý ca ch( như tu  
la nh 2 ca nh va  ca c thiê t 
bi  tiê u thu  điê  n na ng 
caô) 

第一次公差 20 次，並

限期將違規電器搬離宿

舍。 

超過二次(含)以上者，

予以退宿且不得再申請

住宿。 

La n đa u tiê n, pha t laô 

đô  ng 20 la n, ca c thiê t bi  

khô ng đu ng quý ca ch pha i 

đượ c chuýê n ra trông thợ i 

gian quý đi nh. 
Qua  hai la n trợ  lê n, sê  bi  
buô  c thô i ợ  ký  tu c xa  va  
khô ng đượ c đa ng ký  ợ  la i. 
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非開放時間出入頂樓、 

公共區域及非住宿房

間者。 

Ra va ô ta ng thượ ng, khu 
vư c cô ng cô  ng trông thợ i 
gian khô ng mợ  cư a va  ra 
va ô phô ng khô ng pha i 
cu a mì nh. 

公差 10 次。 

Pha t laô đô  ng 10 la n. 
30 

外籍生若已在校外賃

居，卻未申請放棄本

校宿舍逕自離宿者。 

Sinh viê n nượ c ngôa i đa  
thuê  phô ng ợ  ngôa i 
trượ ng nhưng rợ i khô i 
ký  tu c xa  cu a trượ ng ma  
khô ng xin thô i ợ  ký  tu c 
xa  

第一次公差 20 次，並約

談勸導(導師在場)。 

第二次經確認確實已在

校外租賃後，得要求在

簽署離宿切結書，限期

搬離宿舍，且不退還保

證金，並須接受導師校

外賃居訪視。 

La n 1 laô đô  ng 20 la n, 

đô ng thợ i mợ i đê n phô ng 

va n nha c nhợ  va  tư va n, có 

gia ô viê n chu  nhiê  m tham 

dư . 
La n 2,sau khi xa c nha  n 
sinh viê n thuê  phô ng ợ  
ngôa i, sinh viê n cô  thê  ký  
thôa  thua  n rợ i ký  xa  trông 
thợ i ha n va  khô ng đượ c 
hôa n la i tiê n cô c ký  tu c xa , 
đô ng thợ i ngượ i hượ ng 
da n sê  tợ i tha m phô ng ợ  
ngôa i trượ ng. 

15 

不當使用電器而造成
跳 電者。 
Sư  du ng đô  điê  n khô ng 
đu ng ca ch ga ý cha  p điê  n. 

公差 10 次。 
Pha t laô đô  ng 10 la n. 

31 

收訖學校所開立繳費

單未能於 1 週內完成

繳費者，造成校方管

理困擾。 

Như ng ngượ i khô ng 
hôa n tha nh viê  c thanh 
tôa n hô a đợn hô c phì  dô 
trượ ng pha t ha nh trông 
vô ng 1 tua n ga ý khô  
kha n chô cô ng ta c qua n 
lý  cu a nha  trượ ng.  

核予公差 10 次，並每

天累計公差 1 次，直至

完成繳費為止。 

Cha p nha  n pha t laô đô  ng 
10 la n, va  tì ch lu ý 1 la n 
pha t laô đô  ng mô i nga ý 
chô đê n khi hôa n tha nh 
viê  c thanh tôa n. 

16 

爬宿舍圍牆、欄
杆、門窗者。 

Trê ô tượ ng, lan can, cư a 

ký  tu c xa . 

公差 10 次。 

Pha t laô đô  ng 10 la n. 
32 

擅自攜帶危險物品
至宿舍(含槍砲彈藥
刀械等)或因個人因
素導致違害宿舍住
宿安全 

Mang thêô va  t pha m 
nguý hiê m (baô gô m 
su ng, đa n, daô, v.v.) hôa  c 
dô ýê u tô  ca  nha n ga ý 
nguý hiê m đê n an tôa n  
trông ký  tu c xa . 

予以退宿，並依本校獎

懲要點辦理。 

Buô  c thô i ợ  ký  tu c xa , va  
xư  lý  thêô Ca c điê m chì nh 
cu a khên thượ ng va  xư  
pha t cu a nha  trượ ng. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



附錄 3 Phu  lu c 3 

錦篆 A 棟、英傑一舍與英傑三舍宿舍管理細則 

Nội quy quản lý ký túc xá Cẩm Triệt A, Anh Kiệt 1 và Anh Kiệt 3 
一、 為有效管理錦篆 A 棟、英傑一舍與英傑三舍宿舍電器用品及環境整潔，維護宿舍用電安全與良

好住宿品質，特訂「錦篆 A 棟、英傑一舍與英傑三舍宿舍管理細則」(以下簡稱本細則)。 

Đê  qua n lý  hiê  u qua  ca c thiê t bi  điê  n va  vê   sinh mô i trượ ng cu a ký  tu c xa  Ca m Triê  t A, Anh Kiê  t 1 

va  Anh Kiê  t 3, đô ng thợ i duý trì  an tôa n vê  điê  n va  cha t lượ ng chô  ợ  tô t ợ  ký  tu c xa , đượ c đưa ra 

trê n “Nô  i quý qua n lý  ký  tu c xa  Anh Kiê  t 1 va  Anh Kiê  t 3” (sau đa ý gô i ta t la  nô  i quý). 

二、 違反本細則規範者，將依附錄 2 之「嘉南藥理大學宿舍住宿生公差罰則」(以下簡稱公差罰則)

處置，並依「嘉南藥 理大學學生行為規範及獎懲實施要點」(以下簡稱本校獎懲要點)懲處。 

Như ng ngượ i vi pha m ca c nô  i quý va  quý đi nh na ý sê  bi  xư  lý  thêô Phu  lu c 2 “Quý ượ c sinh hôa t 

ký  tu c xa  Trượ ng Đa i hô c Gia Nam” “Quý ta c ư ng xư  cu a sinh viê n va  Ca c điê m chì nh cu a viê  c thư c 

hiê  n khên thượ ng va  xư  pha t” (sau đa ý gô i ta t la  Ca c điê m chì nh cu a khên thượ ng va  xư  pha t). 

三、 宿舍電器用品使用僅限於以下之設備，如個人電腦或筆記型電腦、電腦週邊(例如喇叭等)、印

表機、吹風機、手機或行動電源充電、電扇、電動刮鬍刀、低功率檯燈、液體電蚊香及小型冰

箱等，電源插座僅限於電壓(110V15A)範圍內使用。以上設備需經申請核准之後方得使用，並

填寫「宿舍電器用品使用申請單」(以下簡稱申請單)，表單逕至住宿服務組網頁下載，確實申

報全寢室之電器用品。核可之申請單將送至住宿服務組備查，以利管制各寢室電器設備使用情

形。 

Viê  c sư  du ng thiê t bi  điê  n trông ký  tu c xa  chì  giợ i ha n ợ  ca c thiê t bi  sau: ma ý tì nh hôa  c ma ý tì nh 

xa ch taý, thiê t bi  ngôa i( như lôa,v.v), ma ý in, ma ý sa ý tô c, điê  n thôa i di đô  ng hôa  c sa c dư  phô ng, 

qua t, daô ca ô điê  n, va  đê n ba n cô ng sua t tha p, đê n chô ng muô i da ng lô ng va  tu  la nh nhô ,v.v. Ổ  

ca m điê  n giợ i ha n ợ  điê  n a p(110V15A). Ca c thiê t bi  trê n chì  cô  thê  sư  du ng sau khi đa ng ký  va  

đượ c phê  duýê  t, đô ng thợ i pha i viê t va ô “Ma u đợn đa ng ký  sư  du ng thiê t bi  điê  n trông ký  tu c 

xa ”(sau đa ý gô i la  Ma u đợn đa ng ký ). Trang wêb cu a tô  Ký  tu c ta i vê , xa c thư c “Ma u đợn đa ng ký  

sư  du ng thiê t bi  điê  n” . ma u đợn đa ng ký  đượ c phê  duýê  t sê  đượ c gư i đê n tô  Ký  tu c đê  tham 

kha ô nha m ta ô điê u kiê  n thua  n lợ i chô viê  c kiê m sôa t sư  du ng thiê t bi  điê  n trông phô ng ợ  ký  tu c 

xa . 

四、 小型冰箱每間寢室限申請 1 台，規格設定為 100 公升（含）以下，以及消耗電功率不得超過

60W，需詳載廠牌、規格及消耗功率(W)，經同寢室全部人員簽署同意後，填入申請單並送交各

宿舍輔導員 (以下簡稱輔導員)簽核同意後，每學期收費 500 元，費用繳付完成方可使用。 

Mô i phô ng chì  đượ c du ng mô  t tu  la nh nhô , thô ng sô  ký  thua  t dượ i 100 lì t, va  cô  mư c thiê u thu  

điê  n na ng khô ng qua  60W. Pha i nê u rô  nha  sa n sua t, thô ng sô  ký  thua  t va  mư c tiê u thu  điê  n 

na ng(W) chi tiê t va  ta t ca  như ng ngượ i trông cu ng mô  t phô ng pha i đô ng ý , sau khi ký  va  đô ng ý , 

điê n va ô “Ma u đợn đa ng ký  sư  du ng thiê t bi  điê  n trông ký  tu c xa ” va  gư i chô nha n viê n phu  đa ô 

ký  tu c xa  đê  đa ng ký  va  phê  duýê  t. Lê   phì  la  500 nha n da n tê   mô i hô c ký  va  chì  cô  thê  sư  du ng sau 

khi thanh tôa n hôa n ta t phì . 



五、 個人電腦及筆記型電腦每寢每人僅可擇一使用，每人限申請 1 台，並不得任意加裝額外配備。 

Mô i ngượ i chì  đượ c sư  du ng mô  t ma ý tì nh hôa  c ma ý tì nh xa ch taý, đô ng thợ i khô ng đượ c phê p sư  

du ng thê m thiê t bi  kha c. 

六、 宿舍內勿任意搭接延長線，電腦週邊設備方可使用具安全保護開關延長線。禁止使用三線轉接

插頭等電器。若寢室用電超過負荷時，電源保護開關自動跳脫切斷時，不可私自修理，避免發

生意外。 

Khô ng kê t nô i ba t ký  da ý nô i da i na ô trông ký  tu c xa . Chì  đượ c sư  du ng da ý nô i da i cô  cô ng ta c ba ô 

vê   an tôa n chô thiê t bi  ngôa i vi ma ý tì nh. Viê  c sư  du ng ca c thiê t bi  điê  n như phì ch ca m chuýê n đô i 

ba da ý đê u bi  nghiê m ca m. Nê u lượ ng điê  n tiê u thu  trông ký  tu c xa  qua  ta i va  cô ng ta c ba ô vê  n 

nguô n tư  đô  ng nga t, vui lô ng khô ng tư  ý  sư a chư a đê  tra nh tai na n. 

七、 使用者應對其所使用宿舍開放使用之電器設備負安全責任，電器設備不使用時，應將電器設備

插頭拔下，以確保用電安全 (冰箱若有放置物品除外)。 

Ngượ i sư  du ng pha i chi u tra ch nhiê  m vê  sư  an tôa n cu a ca c thiê t bi  điê  n đượ c mợ  đê  sư  du ng 

trông ký  tu c xa , khi khô ng sư  du ng ca c thiê t bi  điê  n, pha i ru t phì ch ca m cu a thiê t bi  điê  n ra đê  đa m 

ba ô an tôa n khi sư  du ng điê  n(trư  trượ ng hợ p sư  du ng tu  la nh ) 

八、 宿舍內嚴禁使用未經核可之電器用品，若違規使用因而發生火災異常，當事者除需負刑事及民

事賠償之責外，並依校規懲處。 

Ngiê m ca m sư  du ng ca c thiê t bi  điê  n khô ng đượ c phê p du ng trông ký  tu c xa . Nê u xa ý ra hô a hôa n 

dô sư  du ng thiê t bi  tra i phê p, ngượ i kiê n quan sê  pha i chi u tra ch nhiê  m bô i thượ ng hì nh sư , da n 

sư  va  bi  xư  lý  thêô quý đi nh cu a nha  trượ ng. 

九、 住宿生應依宿舍服務組所排每月環境清潔週確實執行清掃寢室，經輔導員檢查後擇優記嘉獎表

揚，並於每學期末彙整成績擇優獎勵；未參加環境清潔週的學生，除當天因已排班工作或因公

依規定主動請假者以外，將依本校「宿舍生活公約」懲處。 

Sinh viê n ký  tu c xa  pha i thư c hiê  n vê   sinh ha ng tua n thêô nhô m dô nha n viê n phu  đa ô ký  tu c xa  

sa p xê p. Nê u nha n viê n phu  đa ô kiê m tra khô ng đa p ư ng tiê u chua n vê   sinh, sê  pha i lua n phiê n 

dô n dê p thê m mô  t tua n nư a chô đê n khi đa t tiê u chua n. 

十、 大寢不得放置私人物品，經宣導後仍屢勸不聽者，除限期恢復大寢的清潔外，並依公差罰則議

處。 

Khô ng đượ c đê  va  t du ng ca  nha n ợ  phô ng kha ch. Nê u tiê p tu c khô ng nghê du  đa  bi  ca nh ca ô, khô i 

phu c vê   sinh ợ  phô ng kha ch trông thợ i ha n, ngôa i ra  sê  pha t ca c hì nh pha t laô đô  ng. 

十一、宿舍相關住宿生寒、暑假仍持續住宿，公差實施方式須於每學期最後一日前完成公差執行，若

公差仍未實施完畢者，在下一學期將未完成公差數，依宿舍生活公約規定轉為申誡以上之懲處。 

Đô i vợ i sinh viê n nô  i tru  va n tiê p tu c ợ  la i ký  tu c xa  trông ký  nghì  đô ng va  hê , viê  c thư c hiê  n cô ng 

ta c trư c xô a lô i pha i hôa n tha nh trượ c nga ý cuô i cu ng cu a mô i hô c ký . Nê u va n chưa hôa n tha nh 

sô  la n trư c, trông hô c ký  tiê p thêô sô  la n trư c chưa hôa n tha nh sê  đượ c chuýê n đô i tha nh hì nh 

thư c ký  lua  t ca nh ca ô trợ  lê n thêô quý đi nh cu a Nô  i quý sinh hôa t ký  tu c xa . 

十二、宿舍組於每日 22:30 實施點名，住宿生除工作晚歸或已依規定主動請假外，若點名未到者，

將依以下狀況處置： 



Ban qua n lý  ký  tu c xa  sê  tiê n ha nh điê m danh ha ng nga ý va ô lu c 22:30. Ngôa i trư  trượ ng hợ p 

sinh viê n đi la m vê  muô  n hôa  c đa  xin phê p nghì  thêô quý đi nh, nê u khô ng cô  ma  t khi điê m danh 

sê  bi  xư  lý  như sau: 

(一)若學生請假返校日當天點名未到者，將立即通報第一次預警通知；如其後連續兩天仍未返

校，將通報第二次預警通知；再連續兩天仍未歸，則通報第三次預警通知，並予以退宿處

分。Nê u sinh viê n đa  xin phê p nghì  nhưng va ô nga ý trợ  la i trượ ng va n va ng ma  t khi điê m 

danh, sê  la  p tư c bi  thô ng ba ô ca nh ca ô la n thư  nha t; nê u tiê p tu c va ng ma  t thê m 2 nga ý liê n 

tiê p, sê  thô ng ba ô ca nh ca ô la n thư  hai; nê u la i tiê p tu c va ng ma  t thê m 2 nga ý nư a, sê  thô ng 

ba ô ca nh ca ô la n thư  ba va  bi  xư  lý  buô  c ra khô i ký  tu c xa . 

(二)若學生未請假且連續兩日點名未到者，將立即通報第一次預警通知；如其後連續兩日仍

未返校，將通報第二次預警通知；再連續兩日仍未歸，則通報第三次預警通知，並予以

退宿處分  

     Nếu sinh viên không xin phép nghỉ và vắng mặt liên tiếp 2 ngày khi điểm danh, sẽ lập tức bị 

thông báo cảnh cáo lần thứ nhất; nếu tiếp tục vắng mặt thêm 2 ngày liên tiếp, sẽ thông báo cảnh 

cáo lần thứ hai; nếu lại tiếp tục vắng mặt thêm 2 ngày nữa, sẽ thông báo cảnh cáo lần thứ ba và 

bị xử lý buộc ra khỏi ký túc xá. 

十三、 本細則經學生宿舍會議通過，陳學務長核定後公布實施，修正時亦同。 

Quý đi nh chi tiê t na ý sau khi đượ c Hô  i nghi  ký  tu c xa  thô ng qua va  đượ c Trượ ng phô ng Cô ng 

ta c Sinh viê n phê  duýê  t sê  đượ c cô ng bô  va  thư c hiê  n; khi sư a đô i cu ng sê  a p du ng thêô quý 

trì nh tượng tư . 


